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ВСТУП



Відповідно до розділу Х статті 62 Закону України «Про вищу освіту» (№ 1556-VII від 01.07.2014 р.), вибіркові дисципліни – дисципліни вільного вибору студентів для певного рівня вищої освіти, спрямовані на забезпечення загальних та спеціальних (фахових) компетентностей за спеціальністю. Обсяг вибіркових навчальних дисциплін становить не менше 25% від загальної кількості кредитів ЄКТС, передбачених для відповідного рівня освіти.



Каталог містить анотований перелік дисциплін, які пропонуються для обрання здобувачами вищої освіти згідно з навчальним планом на наступний навчальний рік відповідно до Положення про порядок реалізації здобувачами вищої освіти права на вільний вибір навчальних дисциплін в ДВНЗ «Ужгородський національний університет». 



Для першого (бакалаврського) рівня вищої освіти: 

− здобувачі 1 курсу обирають дисципліни для другого року навчання; 

− здобувачі 2 курсу обирають дисципліни для третього року навчання; 

− здобувачі 3 курсу обирають дисципліни для четвертого року навчання.



Здобувачі вищої освіти другого (магістерського) рівня вищої освіти обирають дисципліни згідно з навчальним планом на 1-й та 2-й роки навчання в строки, визначені Положенням про порядок реалізації здобувачами вищої освіти права на вільний вибір навчальних дисциплін в ДВНЗ «Ужгородський національний університет».

Історія української літератури

	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	2 

	Семестр 
	3 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	українська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік




Метою курсу є формування у студентів сучасного наукового розуміння зародження, становлення й розвитку української літератури від найдавніших часів до сьогодення, розуміння її самобутності та оригінальності, художньої майстерності. 


Основні завдання: подати процес розвитку української літератури в її реальних суперечностях, найвидатніших художніх здобутках, у боротьбі проти підпорядкування ідеологічним догмам; ознайомити студентів із найпомітнішими письменницькими іменами та художніми творами; закцентувати увагу на витворенні повноти історико-літературних уявлень про український літературний процес.


Студент повинен знати: 

· загальні відомості культурно-історичного процесу; 

· особливості культурних епох, їх духовні цінності та пріоритети; 

· досягнення в різних галузях духовної культури; 

· художні стилі та шедеври культури; 

· види та жанри мистецтв, їх художню мову; 

· провідних діячів науки і культури, які визначають характер та особливості культури тієї чи іншої епохи. 

 

Студент повинен вміти: 

· аналізувати явища духовного життя, усвідомлювати природу різних жанрів художньої творчості і видів мистецтв, орієнтуватися у багатому світі духовної культури; 

· розрізняти світобачення і світорозуміння кожної культурно-історичної епохи;

· збагачувати власну духовну культуру шляхом самоосвіти, творчо працювати над прирощенням і вдосконаленням культурно-освітніх знань. 
Особливості розвитку угорської культури
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	2 

	Семестр 
	3 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік


Метою є вивчення історії угорської культури, а саме акцентування уваги студентів на актуальних проблемах та напрямках угорської культури в цілому, розуміння її стадіальності, інтеграційних процесах при збереженні ряду локальних особливостей, визначення ролі таких чинників, як соціально-економічний, демографічних, політичних, психологічний.

Головна мета курсу – дати цілісне уявлення студентам про сутність та еволюцію угорського культурного процесу, а саме:
- дати фундаментальні знання з історії угорської культури;
- навчити студентів науково аналізувати проблеми історії культури;
- сформувати основу для вивчення і пізнання сучасних культурних форм та процесів;

У програмі вивчення курсу використовується традиційний проблемно-хронологічний підхід. У відповідності до цього було сформовані такі завдання:
1. Прослідкувати закономірності і особливості розвитку угорської культури. 
2. Розглянути етапи культурного процесу в різних країнах та в різні епохи.
3. Показати динаміку досягнень угорської культури в залежності від історичної епохи та континенту.
4. Визначити роль і місце угорської культури для духовного розвитку сучасної людини.
Вимоги до знань і вмінь студентів.
Студенти повинні знати:
1. Ключові поняття кожної культурної епохи.

2. Переломні епохи в культурному розвитку людини.

3. Естетичні ідеали різних епох і народів.

4. Роль і місце класичного спадку угорської культури в сучасній культурі.

5. Видатні досягнення в сфері культури різних епохи.

6. Знати історичні та регіональні типи культур, їх динаміку, особливості, типи культурно-історичного спадку і способи трансляції культурної інформації.

Студенти повинні вміти:

1. Розуміти суть предмету угорської культури як науки і учбової дисципліни, її основи, методологічні принципи.
2. Вміти організовувати свою інтелектуальну працю з урахуванням методичної специфіки гуманітарного знання.
3. Мати уявлення, як розвивалася угорська культура в контексті загальної історії людства.
4. Розуміти цінності різних народів і історичних епох.
5. Самостійно розбиратися в стилях і напрямках мистецтва, правильно співвідносити їх з конкретною історично-культурною епохою.
6. Вміти використовувати отримані знання та навики для вивчення культури, збереження та освоєння культурного спадку.
Система контролю та оцінювання рівня оволодіння іноземної мови
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	2 

	Семестр 
	3 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Контроль входить складовою частиною до системи навчання іноземних мов. На відміну від власне навчання іноземної мови, метою якого є формування іншомовних мовленнєвих навичок і вмінь, завданням контролю передусім є визначення та оцінювання рівня їх сформованості. Головна мета контролю у процесі навчання іноземної мови - управління цим процесом.


Як складник системи навчання контроль має свої функції, види, форми, засоби та об'єкти.


Успішна реалізація функцій контролю впливає на ефективність як контролю, так і всього процесу навчання. Виділяють такі функції контролю: функції зворотного зв'язку, оціночну, навчальну і розвиваючу.


Основними функціями контролю і оцінювання навчальних досягнень учнів є: мотиваційна, діагностувальна, коригувальна, прогностична, навчально-перевірювальна, розвивальна, виховна.


Оцінювання має ґрунтуватися на позитивному принципі, що передусім передбачає врахування рівня досягнень учнів, а не ступеня їхніх невдач.


Об'єктивність і точність оцінок забезпечуються такими критеріями:

· якість знань (міцність, повнота, глибина, узагальненість, системність, дієвість);
· сформованість ключових, загальнопредметних і предметних компетентностей, способів навчальної діяльності (виконання за зразком, за аналогією, в нових ситуаціях);
· володіння досвідом елементарної творчої діяльності (частково-пошуковий і пошуковий рівні);
· володіння досвідом емоційно-ціннісного ставлення до навколишнього світу, до інших людей, до самого себе.
Основи наукових досліджень
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	2 

	Семестр 
	3 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік




Метою викладання навчальної дисципліни «Основи наукових досліджень» є ознайомлення студентів із теоретичними знаннями та здобуття практичних навичок побудови та проведення наукових філологічних досліджень. У ході вивчення дисципліни студенти дізнаються про: 

поняття наукового дослідження; організацію наукового дослідження при написанні курсових робіт із угорської мови, угорської літератури, а також з методики викладання угорської мови чи літератури; пошук та обробку інформаційних джерел; аналіз літературних джерел та обґрунтування актуальності, визначення новизни та практичної значущості дослідження; методи мовознавчих та літературознавчих досліджень; види студентських кваліфікаційних робіт та їх завдання; мову і стиль наукової роботи; розробку методологічного обґрунтування наукового дослідження; визначення мети та завдань дослідження; оформлення наукових робіт; захист наукової роботи.
Історія англійської мови
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	2 

	Семестр 
	4 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Опанування сучасною англійською мовою неможливе без знання історичних особливостей розвитку її основних рівнів: фонетичної, граматичної будови та словниково складу. Спираючись на конкретні факти історії мови, можна прослідкувати, через які саме етапи проходив розвиток мови, які поступові зміни відбулися у граматичній та фонетичній будові, яким шляхом відбулось збагачення словниково складу. 


Основна мета курсу «Історії англійської мови» – ознайомлення студентів із походженням англійської мови, вивчення специфічних для англійської мови особливостей утворення загальнонаціональної мови.


Основними завданнями курсу є такі: 
1) розкрити закономірності розвитку англійської мови, її словникового складу, граматичної будови та фонетичної системи в нерозривному зв’язку з історією народу; 
2) підвищити загальноосвітній рівень студентів та якість їхньої філологічної підготовки; 
3) розвинути навички самостійної роботи з лінгвістичним матеріалом; 
4) розвинути особистість майбутнього вчителя як культурної, всебічно розвиненої людини, яка володіє не лише знанням сучасної англійської мови, а й орієнтується у історичних та лінгвістичних процесах, що спричинили сучасний стан певного мовного явища.



Після вивчення курсу студент повинен знати: 
1) розвиток мови відбувається шляхом поступового відмирання елементів старої якості та поступового розвитку елементів нової якості (розпад давньоанглійської системи відмінків й заміна її використанням прийменників, тобто перехід від синтетизму до аналітизму; поступовий розпад системи сильних дієслів та її заміна системою слабких, тощо); 
2) наявність тісного зв’язку історії лексики з історією та культурою англійського народу (нові способи словотвору; запозичення як відображення внутрішніх зв’язків із сусідніми народами; глибокі зміни словникового складу мови як результат скандинавського та норманського завоювань); 
3) взаємозв’язок та взаємозалежність змін на різних рівнях мови (розвиток аналітичного типу та, як результат, фіксованого порядку слів; розвиток складної системи часових форм на тлі розвитку системи допоміжних дієслів).

Основи риторики та виразне читання
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	2 

	Семестр 
	4 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік


Мета: одержання знань, навичок із технології підготовки до публічного спілкування, вибору ефективних методів завоювання й підтримання уваги слухачів, контролю над слухацькою аудиторією, удосконалення культури й техніки мовлення. 
Завдання: опанувати об’єктивні чинники відродження класичної та національної риторичної спадщини, розвитку риторики в сучасних умовах, можливості сучасної риторичної науки для розвитку системи професійних здатностей.
 У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати: об’єктивні чинники відродження класичної та національної риторичної спадщини, розвитку риторики в сучасних умовах, можливості сучасної риторичної науки для розвитку системи професійних здатностей: культури мислення, культури та техніки мовлення, культури поведінки в публічному спілкуванні, інших важливих, підбір, осмислення, розташування матеріалів для публічного виступу, логічні та вербальні засоби підвищення ефективності публічних виступів, культуру та техніку мовленнєвої діяльності промовця, психологічні основи публічних виступів; 


вміти: опанувати об’єктивні чинники відродження класичної та національної риторичної спадщини, розвитку риторики в сучасних умовах, можливості сучасної риторичної науки для розвитку системи професійних здатностей.

Східнослов’янські угорські міжмовні контакти

	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	2 

	Семестр 
	4 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні завдання

	Форма семестрового контролю 
	залік




Завдання курсу – ознайомити студентів з основними теоретичними положеннями про граматичну будову сучасної англійської мови з використанням сучасних лінгвістичних теорій, ввести студентів до найбільш важливих проблем сучасних досліджень стосовно будови та функціонування угорської мови, розвинути у студентів уміння використовувати знання з граматики мови в аналізі мовних явищ у практичному викладанні угорської мови, розвинути у студентів уміння працювати з науковою лінгвістичною літературою та знаходити інформацію, що може бути використана для аналізу мовних явищ та процесів у викладацькій практиці.



У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати:

- особливості граматичної будови сучасної угорської мови;

- особливості природи граматичних явищ та граматичних процесів сучасної угорської мови;

- основні сучасні лінгвістичні теорії та підходи до аналізу мовних одиниць;

- основні методики граматико-лінгвістичного аналізу: дистрибутивний аналіз трансформаційний аналіз, опозиціонально-категоріальний аналіз, актомовленнєвий аналіз, дискурсивний аналіз.



вміти:

- на основі спостереження мовних фактів робити узагальнення про ті чи інші процеси сучасної угорської мови;

- надавати правильну теоретичну інтерпретацію мовним явищам;

- ілюструвати кожне теоретичне положення конкретними мовними прикладами;

- працювати з науковою лінгвістичною літературою;

- використовувати теоретичні знання у практичному викладанні угорської мови;

- використовувати сучасні методи лінгвістичного аналізу для аналізу мовних явищ.

Функціональний підхід до вивчення угорської мови

	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	2 

	Семестр 
	4 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття 

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Беручи до уваги те, що при вивченні граматики будь-якої мови студенти мають багато труднощів, викладач повинен організувати навчання таким чином, щоб студенти могли співвідносити граматику рідної мови з граматикою тієї мови, яка вивчається.


За останні роки стрімко зросла популярність комунікативного підходу в навчанні іноземної мови, який у багатьох статтях та працях з методики позиціонується як альтернатива до традиційних, усталених  десятиліттями напрямків навчання/вивчення іноземної мови.



Впровадження функціонального підходу в процес вивчення граматичного матеріалу є одним з шляхів реалізації методичних принципів формування професійно-орієнтованої іншомовної граматичної компетенції, оскільки орієнтація на засвоєння форми разом із функцією є одним з основних положень в умовах комунікативного підходу й сприяє досягненню злагодженого функціонального володіння граматичними елементами і структурами.



Завдання курсу:

1) розглянути особливості розвитку граматичної компетенції у студентів; 2) виокремити принципи щодо формування іншомовної комунікативної компетентності; 

3) дослідити, як формується іншомовна граматична компетенція студентів на різних рівнях; 

4) з’ясувати, які вправи використовувати для вдосконалення граматичних навичок на різних етапах.
Функціональний підхід до вивчення англійської мови

	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	2 

	Семестр 
	4 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття 

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Беручи до уваги те, що при вивченні граматики будь-якої мови студенти мають багато труднощів, викладач повинен організувати навчання таким чином, щоб студенти могли співвідносити граматику рідної мови з граматикою тієї мови, яка вивчається.


За останні роки стрімко зросла популярність комунікативного підходу в навчанні іноземної мови, який у багатьох статтях та працях з методики позиціонується як альтернатива до традиційних, усталених  десятиліттями напрямків навчання/вивчення англійської мови.



Впровадження функціонального підходу в процес вивчення граматичного матеріалу є одним з шляхів реалізації методичних принципів формування професійно-орієнтованої англомовної граматичної компетенції, оскільки орієнтація на засвоєння форми разом із функцією є одним з основних положень в умовах комунікативного підходу й сприяє досягненню злагодженого функціонального володіння граматичними елементами і структурами.



Завдання курсу:

1) розглянути особливості розвитку граматичної компетенції у студентів; 
2) виокремити принципи щодо формування іншомовної комунікативної компетентності; 

3) дослідити, як формується іншомовна граматична компетенція студентів на різних рівнях; 

4) з’ясувати, які вправи використовувати для вдосконалення граматичних навичок на різних етапах.
Угорська ономастика
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	5 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік


Предмет «Угорська ономастика» є комплексною дисципліною, яка досліджує та описує мову, мовні зв'язки, культуру, релігію та побут угорського народу. Розглядає основні та теоретичні питання, структуру та походження географічних назв. З другої сторони знайомить студентів з історією наукових досліджень, з відомими джерелами пов'язаними з нею.
Метою дисципліни є навчити студента:
· опрацювати відомі джерела пов'язані з дисципліною:
· використати накопчені знання у подальшій науковій та перекладацькій практиці.
Основними завданнями вивчення дисципліни є:
· опрацювати всі відомі та доступні джерела;
· описати граматичні явища та давати  характеристику угорськомовних топонімів;
· ознайомити студентів з  стародавньою історією, побутом та культурою наших предків;
· навчити студентів  методиці  аналізу географічних назв.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати:
· основні праці видатних мовознавців;
· описати та давати  характеристику різних типів угорськомовних топонімів;

· головні фрагменти історичних епох, культури, релігії та побуту. 

вміти:

· орієнтуватися у джерел, пов'язаних з дисципліною, уміти працювати з етимологічними словниками та іншою літературою;
· аналізувати окремі, зібрані ними географічних назв;
· надати відповідну інформацію про культуру та мови споріднених епох.
Діалектна фразеологія

	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	5 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська 

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Мета курсу: визначити поняття діалектної фразеології, розмежувати фразеологізми національної, літературної та діалектної мовних систем.



Діалектна фразеологічна одиниця – це відносно цілісне словосполучення (іменного, ад’єктивного, дієслівного, адвербіального типу) зі складною семантичною структурою, функціонування якого обмежується певною територією. До діалектних фразеологічних одиниць зараховують: фразеологічні одиниці – терміни певного діалекту; фразеологічні одиниці, які не відомі загальнонародній мові; фразеологічні одиниці, які мають у своєму складі діалектні слова чи форми; фразеологічні одиниці, які збігаються за своїм компонентним складом із відповідними фразеологічними одиницями загальнонародної мови, але відрізняються від них змістом; тавтологічні фразеологічні одиниці; трансформовані фразеологічні одиниці загальнонародної мови; фразеологізми, які є варіантами загальнонародних фразеологічних одиниць; синтаксично трансформовані фразеологічні одиниці; фразеологічні одиниці, в яких відображено специфіку побуту та трудової діяльності народу.
Інтеретнічні зв’язки у Карпатському регіоні

	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	5 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Завдання курсу – ознайомити студентів з основними теоретичними положеннями про граматичну будову сучасної англійської мови з використанням сучасних лінгвістичних теорій, ввести студентів до найбільш важливих проблем сучасних досліджень стосовно будови та функціонування угорської мови, розвинути у студентів уміння використовувати знання з граматики мови в аналізі мовних явищ у практичному викладанні угорської мови, розвинути у студентів уміння працювати з науковою лінгвістичною літературою та знаходити інформацію, що може бути використана для аналізу мовних явищ та процесів у викладацькій практиці.



У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати:

- особливості граматичної будови сучасної угорської мови;

- особливості природи граматичних явищ та граматичних процесів сучасної угорської мови;

- основні сучасні лінгвістичні теорії та підходи до аналізу мовних одиниць;
- основні методики граматико-лінгвістичного аналізу: дистрибутивний аналіз трансформаційний аналіз, опозиціонально-категоріальний аналіз, дискурсивний аналіз;


вміти:

- на основі спостереження мовних фактів робити узагальнення про ті чи інші процеси сучасної угорської мови;

- надавати правильну теоретичну інтерпретацію мовним явищам;

- ілюструвати кожне теоретичне положення конкретними мовними прикладами;

- працювати з науковою лінгвістичною літературою;

- використовувати теоретичні знання у практичному викладанні угорської мови;

- використовувати сучасні методи лінгвістичного аналізу для аналізу мовних явищ.

Основи перекладу художніх творів
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	5

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 


Мета викладання дисципліни «Основи перекладу художніх творів» – ознайомити студентів з особливостями перекладу художніх творів та сформувати навички, необхідні для здійснення такого перекладу.

Викладання дисципліни обумовлює постановку практичних завдань:

- виробити у студентів уміння виявляти жанрові, стильові, структурні і тематичні складові художнього тексту першотвору, що підлягають відтворенню при перекладі;

- навчити студентів здійснювати порівняльний перекладацький аналіз художніх текстів оригіналу та перекладу;

- навчити студентів розпізнавати стилістичні прийоми і засоби виразності художньої мови тексту оригіналу;

- коментувати доречність перекладацьких трансформацій для збереження образності у мові перекладу.

В результаті вивчення дисципліни «Основи перекладу художніх творів» студент повинен набути наступних навичок:

- аналізувати тексти з метою визначення їх жанрово-видової приналежності, обирати стратегію перекладу відповідно до виду тексту;

- здійснювати порівняльний аналіз художнього тексту оригіналу та перекладу;

- використовувати на практиці перекладацькі прийоми для здійснення адекватного перекладу;

- перекладати уривки художніх текстів різних літературних жанрів зі збереженням авторського стилю, стилістики, засобів виразності тексту оригіналу.

Стилістика угорської мови
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	5 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Курс стилістики угорської мови має на меті вироблення у студентів чіткої уяви про стилістику як мовознавчу дисципліну, яка має тісні зв’язки з іншими лінгвістичними дисциплінами, розвиток у студентів вмінь і навичок правильно реалізувати та інтерпретувати мовно-стилістичні засоби, а також підвищення загальної культури у розвитку навичок вдумливого читання, розвиток художнього смаку та вдосконалення мовної компетенції. 



Метою курсу з навчальної дисципліни «Стилістика» є забезпечити студентів умінням визначати стилістично релевантну інформацію тексту на основі аналізу лінгвістичних засобів різних рівнів мови; знаннями системи стилістичних ресурсів мови, стилістичних норм; здатністю здійснювати стилістичний аналіз конкретного мовного матеріалу та мовних явищ різних рівнів. 


Основними завданнями вивчення дисципліни є: 
- ознайомлення студентів з понятійним апаратом лінгвостилістики, з принципами структурної організації та функціональних характеристик різнорівневих стилістичних засобів угорської мови; 
- розвиток у студентів самостійного критичного мислення через набуття вмінь визначати і аналізувати стилістичні явища, а також вмінь використовувати лінгвостилістичні поняття при аналізі текстів різних стилів і жанрів; 
- навчання студентів коментувати, пояснювати та ілюструвати стилістичні явища в різних сферах функціонування мови.



Результати навчання.





Студент оволодіє знаннями: 
· пояснювати та оперувати основними поняттями лінгвостилістики;
· пояснювати моделі сегментації тексту;
· визначати випадки алітерації, асонансу, звукопису, рими, рими та аналізувати їх роль в тексті;
· визначати основні типи стилістичного значення слова;
· розкривати критерії класифікації словникового складу;
· визначати стилістичні функції слів різних класів в текстах різних жанрів;
· співвідносити виразні засоби синтаксису, що базуються на різних принципах утворення, із синтаксичними стилістичними прийомами;
· аналізувати тексти різних жанрів з точки зору їх синтаксичної будови та стилістичних особливостей;
· застосовувати знання в галузі стилістичної диференціації сучасної угорської мови при читання та аналізі текстів різних жанрів;
· здійснювати комплексний стилістичний аналіз фрагментів художнього тексту.
Стилістика англійської мови
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	5 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Курс стилістики англійської мови має на меті вироблення у студентів чіткої уяви про стилістику як мовознавчу дисципліну, яка має тісні зв’язки з іншими лінгвістичними дисциплінами, розвиток у студентів вмінь і навичок правильно реалізувати та інтерпретувати мовно-стилістичні засоби, а також підвищення загальної культури у розвитку навичок вдумливого читання, розвиток художнього смаку та вдосконалення мовної компетенції. 



Метою курсу з навчальної дисципліни «Стилістика» є забезпечити студентів умінням визначати стилістично релевантну інформацію тексту на основі аналізу лінгвістичних засобів різних рівнів мови; знаннями системи стилістичних ресурсів мови, стилістичних норм; здатністю здійснювати стилістичний аналіз конкретного мовного матеріалу та мовних явищ різних рівнів. 


Основними завданнями вивчення дисципліни є: 
- ознайомлення студентів з понятійним апаратом лінгвостилістики, з принципами структурної організації та функціональних характеристик різнорівневих стилістичних засобів англійської мови; 
- розвиток у студентів самостійного критичного мислення через набуття вмінь визначати і аналізувати стилістичні явища, а також вмінь використовувати лінгвостилістичні поняття при аналізі текстів різних стилів і жанрів; 
- навчання студентів коментувати, пояснювати та ілюструвати стилістичні явища в різних сферах функціонування мови.



Результати навчання.





Студент оволодіє знаннями: 
· пояснювати та оперувати основними поняттями лінгвостилістики;
· пояснювати моделі сегментації тексту;
· визначати випадки алітерації, асонансу, звукопису, рими, рими та аналізувати їх роль в тексті;
· визначати основні типи стилістичного значення слова;
· розкривати критерії класифікації словникового складу;
· визначати стилістичні функції слів різних класів в текстах різних жанрів;
· співвідносити виразні засоби синтаксису, що базуються на різних принципах утворення, із синтаксичними стилістичними прийомами;
· аналізувати тексти різних жанрів з точки зору їх синтаксичної будови та стилістичних особливостей;
· пояснювати шляхи формування та основні випадки функціонування виразних засобів та стилістичних прийомів семасіології;
· застосовувати знання в галузі стилістичної диференціації сучасної англійської мови при читання та аналізі текстів різних жанрів;
· здійснювати комплексний стилістичний аналіз фрагментів художнього тексту.
Ділова угорська мова
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	6 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Мета вивчення дисципліни – є формування необхідної комунікативної спроможності в сферах професійного та ситуативного спілкування в усній і письмовій формах, навичок практичного володіння іноземною мовою в різних видах мовленнєвої діяльності в обсязі тематики, що обумовлена професійними потребами, оволодіння новітньою фаховою інформацією через іноземні джерела.



Завдання дисципліни: набуття навичок практичного володіння іноземною мовою в різних видах мовленнєвої діяльності в обсязі тематики, зумовленої професійними потребами; одержування новітньої фахової інформації з іноземних джерел; навчити студентів обмінюватися своїми думками, що формуються та формуються угорською мовою в формі «питання-відповідь», діалогічній та монологічній формах у межах сфери повсякденного спілкування, суспільно-політичної, професійної та фахової тематики. 


У результаті вивчення дисципліни студент повинен знати: 
- правила спілкування під час ділових зустрічей та переговорів, проведення бізнес презентацій, правила безпеки та можливі небезпеки на робочому місці; - шляхи пошуку робочого місця, основи рекламного бізнесу та ефективні види реклами, правила розповсюдження товарів, структуру міжнародного ринку, структуру електронного ділового листа, листа пропозиції, основи планування та написання ділових листів, правила узгодження часів; 
- особливості переходу прямої мови в непряму (у розповідних, питальних та наказових реченнях), не особові форми дієслова (інфінітив, герундій, дієприкметник) та конструкції з ними


Вміти: 

- будувати складні речення, здійснювати усне спілкування в типових ситуаціях ділової сфери; проводити інтерв’ю, ділові зустрічі, переговори і презентації, скласти рекламу товару, написати лист-пропозицію, рекламний лист, написати резюме та заяву на роботу, дати загальну характеристику міжнародному бізнесу та торгівлі, анотувати та реферувати фахові тексти; 
- вживати опрацьовані граматичні структури у мовленнєвій діяльності у межах пройденої тематики; обговорювати теми та вести діалог відповідно до навчальної ситуації в межах сфер спілкування; спілкуватись в професійних колах, володіти методикою пошуку нової інформації в іншомовних джерелах.
Ділова англійська мова
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	6 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Мета вивчення дисципліни – є формування необхідної комунікативної спроможності в сферах професійного та ситуативного спілкування в усній і письмовій формах, навичок практичного володіння іноземною мовою в різних видах мовленнєвої діяльності в обсязі тематики, що обумовлена професійними потребами, оволодіння новітньою фаховою інформацією через іноземні джерела.



Завдання дисципліни: набуття навичок практичного володіння іноземною мовою в різних видах мовленнєвої діяльності в обсязі тематики, зумовленої професійними потребами; одержування новітньої фахової інформації з іноземних джерел; навчити студентів обмінюватися своїми думками, що формуються та формуються англійською мовою в формі «питання-відповідь», діалогічній та монологічній формах у межах сфери повсякденного спілкування, суспільно-політичної, професійної та фахової тематики. 


У результаті вивчення дисципліни студент повинен знати: 
- правила спілкування під час ділових зустрічей та переговорів, проведення бізнес презентацій, правила безпеки та можливі небезпеки на робочому місці; - шляхи пошуку робочого місця, основи рекламного бізнесу та ефективні види реклами, правила розповсюдження товарів, структуру міжнародного ринку, структуру електронного ділового листа, листа пропозиції, основи планування та написання ділових листів, правила узгодження часів; 
- особливості переходу прямої мови в непряму (у розповідних, питальних та наказових реченнях), не особові форми дієслова (інфінітив, герундій, дієприкметник) та конструкції з ними


Вміти: 
- будувати складні речення, здійснювати усне спілкування в типових ситуаціях ділової сфери; проводити інтерв’ю, ділові зустрічі, переговори і презентації, скласти рекламу товару, написати лист-пропозицію, рекламний лист, написати резюме та заяву на роботу, дати загальну характеристику міжнародному бізнесу та торгівлі, анотувати та реферувати фахові тексти; 
- вживати опрацьовані граматичні структури у мовленнєвій діяльності у межах пройденої тематики; обговорювати теми та вести діалог відповідно до навчальної ситуації в межах сфер спілкування; спілкуватись в професійних колах, володіти методикою пошуку нової інформації в іншомовних джерелах.
Основи синхронного перекладу
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	6 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні завдання

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Метою викладання дисципліни «Основи синхронного перекладу» є підготовка усних перекладачів (тлумачів), які володіють навичками професійного синхронного перекладу та перекладацького скоропису. Вивчення даної дисципліни передбачає формування у студентів фахової перекладацької та професійно-орієнтованої міжкультурної комунікативної компетенцій, підґрунтям яких є сформовані протягом попередніх років навчання україномовна та іншомовна (перша або друга іноземні мови) комунікативні компетенції. 


Завдання викладання курсу полягають у тому, що студенти у результаті вивчення даної дисципліни повинні отримати основні знання у галузі теорії та практики виконання синхронного перекладу. 


У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен знати: 
(   про особливості усного мовлення на відміну від писемного мовлення;  
( про відмінності синхронного перекладу від усного двостороннього перекладу; 
( про особливості та способи здійснення синхроннго перекладу (типи перекладу): на слух, переклад з листа, синхронне читання перекладу, нашіптування тощо; 
( загальнотеоретичні знання з лінгвістики та перекладознавства, які стосуються усного перекладу (семантична структура усного висловлювання, способи забезпечення когезії тексту, основні прагматичні характеристики тексту, способи відтворення в усному перекладі власних імен та назв, інтернаціоналізмів, неологізмів, галузевих термінів, фразеологічних одиниць, типи та способи застосування основних лексико-семантичних та морфологосинтаксичних перекладацьких трансформацій тощо); 
( мати знання в галузі лінгвокраїнознавства, оскільки усний переклад належить до сфери міжмовної та міжкультурної комунікації; 
( мати знання в галузі сучасних інформаційних технологій (спеціалізоване обладнання для синхронного перекладу, комп’ютер, Інтернет) та їх використання у процесі підготовки та виконання усного перекладу. 


Вміти: 

( сприймати україномовний, угорськомовний та англомовний текст на слух з урахуванням можливих труднощів сприйняття усного мовлення (швидкий темп мовлення; фонетичні особливості мовлення, зокрема акценти, притаманні носіям різних варіантів угорської та англійської мов, або особам, які не є носіями угорської та англійської мов; лексичні та синтаксичні лакуни або прогалини в усних повідомленнях тощо); 
( застосовувати методику переведення сприйнятого на слух усного повідомлення у «внутрішню мову» перекладача (слухача) шляхом пошуку та відбору синонімічних лексичних, морфологічних та синтаксичних одиниць; 
( володіти умінням швидко знаходити оптимальний варіант відтворення сприйнятих та переведених у «внутрішню мову» мовленнєвих одиниць мовою  перекладу (уміння застосовувати перекладацькі трансформації в усному перекладі); 
( застосовувати спеціальні екстралінгвістичні навички, необхідні для здійснення професійного усного перекладу (уміння запам’ятовувати текст, уміння застосовувати методику універсального перекладацького скоропису (УПС), уміння користуватися сучасними технічними засобами для здійснення усного послідовного перекладу); 
( користуватися сучасними загальними та галузевими (двомовними та тлумачними) традиційними та електронними словниками; 
( укладати власні глосарії галузевої термінологічної лексики та інших важких для запам’ятовування та перекладу лексичних одиниць. 
Практикум з письмового перекладу 
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	6 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні завдання

	Форма семестрового контролю 
	залік 


Основна мета курсу полягає в тому, щоб сформувати у студентів навички адекватного письмового перекладу як науково-технічних так і художніх, а саме у виробленні та подальшому покращенні навиків читання та перекладу оригінальної угорської або англійської літератури, вироблення вміння передавати повідомлення адекватно угорською та українською,  англійською та українською мовами, а також формувати уміння та навички використання адекватних методів та прийомів перекладацьких трансформацій.
Завдання викладання дисципліни полягає у тому, щоб:
· навчити студентів здійснювати адекватний письмовий переклад текстів;
· сформувати у студентів навички перекладацького аналізу тексту;
· виробити вміння ідентифікувати актуальні значення мовних одиниць та здійснювати їх письмовий переклад;
· виробити навички застосування лексико-граматичних трансформацій мовних одиниць у процесі перекладу з угорської та англійської мови на українську і навпаки.
Вивчення курсу сприяє формуванню у майбутніх перекладачів ряду професійних компетенцій, зокрема здатності використовувати системні знання теорії та практики мови перекладу та мови оригіналу (перекладацька компетенція), а саме:
· уміти розрізняти типи текстів і види їх перекладу;
· знати прийоми подолання розбіжностей між текстами оригіналу та перекладу;
· застосовувати лексичні, лексико-граматичні та граматичні перекладацькі трансформації відповідно до конкретного перекладацького завдання;
· знаходити шляхи розв’язання проблем, що постають перед перекладачем під час виконання перекладу.
Здатність передати багатошаровість структури вихідного тексту завдяки застосуванню різноманітних трансформацій та адаптацій у мові перекладу, дотримуючись норм цільової мови та  критеріїв адекватного письмового перекладу (компетенція прагматичної та стилістичної адаптації), а саме:
· визначати прагматичний та стилістичний потенціал вихідного тексту;
· володіти основними способами досягнення еквівалентності у перекладі та здатністю застосовувати основні прийоми перекладу;
· ідентифікувати контекстуальні значення мовних одиниць;
· знати правила та вміти перекладати кліше, реалії, фразеологічні одиниці та іншу безеквівалентну лексику;
· володіти методикою підготовки до виконання перекладу, пошук інформації в довідковій, спеціальній літературі та комп’ютерних мережах включно;
· критичного аналізувати та коригувати власну перекладацьку діяльність, оцінювати переклади, здійснені іншими особами з метою професійної саморегуляції й свідомого вибору шляхів вирішення проблем перекладу.
Здатність здійснювати письмовий переклад різностильових текстів та документації, дотримуючись норм лексичної еквівалентності та граматичних, синтаксичних і стилістичних норм (компетенція письмового перекладу), а саме:
· урахувати завдання та ситуацію перекладу;
· виконувати, дотримуючись норм лексичної еквівалентності, граматичних, синтаксичних і стилістичних норм, адекватний письмовий переклад текстів;
· надавати необхідні та доцільні  перекладацькі коментарі та довідки.
Здатність здійснювати письмовий послідовний переклад і усний переклад з листа, дотримуючись норм лексичної еквівалентності та граматичних, синтаксичних і стилістичних норм тексту перекладу та темпоральних характеристик вихідного тексту (компетенція усного перекладу), а саме:
· розуміти специфіку психолінгвістичних процесів в усному перекладі;
· володіти механізмом перемикання з однієї мови на іншу;
· володіти механізмом запам’ятовування відповідно до типу усного перекладу;
· застосовувати основи техніки перекладацького скоропису для виконання усного послідовного перекладу;
· здійснювати усний переклад з листа, дотримуючись норм лексичної еквівалентності та граматичних, синтаксичних і стилістичних норм тексту перекладу.
Переклад у галузі медицини
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	3 

	Семестр 
	6 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні завдання

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Метою дисципліни є формування та вдосконалення навичок перекладу у галузі медицини, виконання письмового та усного послідовного перекладу текстів медичного спрямування, комунікації іноземною мовою на фахові теми. Досягнення мети курсу передбачає ознайомлення з особливостями перекладу текстів медичної галузі, специфікою термінологічної лексики, лексико-граматичними проблемами перекладу, етапами здійснення та редагування перекладу медичних текстів. У межах курсу розглядається специфіка медичної термінології, особливості вибору прийомів та засобів перекладу текстів у галузі медицини, граматичні та стилістичні особливості перекладу, використання перекладацьких трансформацій для досягнення адекватності перекладу із застосуванням сучасних інформаційних технологій при перекладі. 


Успішне опанування дисципліни передбачає такі результати навчання: 
- застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної перекладацької, педагогічної та науково-інноваційної діяльності у сфері медичного перекладу; 
- здійснювати адекватний письмовий переклад і якісно редагувати фахові тексти медичної галузі знань відповідно до чинних нормативних вимог; 
- використовувати спеціалізовані концептуальні знання з лінгвістики та перекладознавства для розв’язання складних завдань і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної / недостатньої інформації і суперечливих вимог; 
- володіти різними видами стратегій, методів та прийомів для здійснення ефективної перекладацької діяльності одноосібно і в команді.



В результаті засвоєння вибіркового освітнього компоненту формується низка фахових компетентностей: 
- здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних фактів для перекладу фахових текстів; 
- здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань; 
- здатність застосовувати теоретичні знання з перекладознавства, зокрема про специфіку галузевого перекладу, перекладацькі стратегії, методи тощо для провадження ефективної професійної діяльності; 
- здатність до редагування, реферування, анотування та систематизації різних типів текстів, зокрема таких, що належать до галузі медицини, державною та іноземними мовами.

Переклад у галузі економіки
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	4 

	Семестр 
	7 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні завдання

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Предметом вивчення дисципліни є обсяг лексики та граматики іноземних мов (угорська, англійська), який дає можливість здійснювати спілкування у сфері економіки. 


Метою викладання навчальної дисципліни «Переклад у галузі економіки» є вдосконалення теоретичних знань і практичних вмінь перекладу матеріалів сфери економіки з угорської та англійської мов на українську і навпаки. 


Основними завданнями вивчення дисципліни «Переклад у галузі економіки» є навчити техніці вільного усного перекладу для потреб ділових переговорів угорською та англійською мовами; навчити прийомам роботи з текстами економічної тематики та практично використовувати ці знання; розвивати уміння та навички ведення документації з економічної тематики угорською та англійською мовами.
Переклад юридичної літератури
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	4 

	Семестр 
	7 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні завдання

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Мета курсу «Переклад юридичної літератури» – закріплення набутих знань, умінь і навичок у галузі перекладу, що дасть студентам змогу ефективно застосовувати сформовані компетенції в навчальній і професійній діяльності. 


Завдання курсу – формування практичних навичок для розв’язування завдань фахового спрямування. 


Основними завданнями курсу є: 
- поглибити й розширити теоретичні та практичні знання, які студент здобув у процесі вивчення теорії і практики перекладу й індивідуальної роботи зі спеціалізованою перекладознавчою літературою;

- опанувати сучасні методи й форми організації перекладацької діяльності;

- сформувати у студентів, професійні вміння і навички практичної діяльності в галузі письмового перекладу;

- розвинути практичні вміння і навички письмового перекладу;

- навчити студентів приймати самостійні рішення при виникненні проблем з перекладом;

- закріпити навички редагування перекладів; 
- сприяти формуванню професійної перекладацької компетенції студентів-перекладачів;

- удосконалити вміння користуватися перекладацькими програмами й різними засобами пошуку інформації у процесі виконання перекладу;

- виховати в студентів потребу в систематичному, безперервному поновленні й удосконаленні власних знань, умінь і їх творчому застосуванні у практичній діяльності. 


Узагальнені результати навчання:

- знайомство з сучасними перекладацькими програмами;

- планування пофазової організації перекладацького процесу;

- розробка відповідних перекладацьких матеріалів і глосарія;

- покращення теоретичних знань студентів;

- використання різних видів перекладацької трансформації. 

Переклад наукових і технічних текстів
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	4 

	Семестр 
	7 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні завдання

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Курс «Переклад наукових і технічних текстів» має на меті забезпечити студентів знанням особливостей науково-технічних текстів на лексичному, морфологічному, синтаксичному та жанрово-стилістичному рівнях, а також оволодінням навичками їх письмового і усного перекладу. 


Зміст дисципліни охоплює основні концепції розвитку сучасного перекладознавства у сфері перекладу науково-технічної літератури, специфіку спеціалізованої науково-технічної термінології та застосування перекладацьких трансформацій, закономірності функціонування одиниць мови на різних рівнях та техніки їх перекладу, аналіз труднощів перекладу складних граматичних, лексичних, термінологічних явищ угорського та англійського науково-технічного мовлення. Зміст навчання включає виконання повних письмових перекладів науково-технічних текстів різних галузей з угорської та англійської мов українською та навпаки. Зазначений курс спрямований на розвиток здатності студентів творчо використовувати теоретичні положення курсу для вирішення практичних професійних завдань, самостійно набувати і удосконалювати знання та вміння через пошук та читання угорськомовної та англомовної фахової літератури.



Мета курсу – формування у здобувача вищої освіти системно-наукового розуміння теоретичних засад перекладу науково-технічних текстів, засвоєння достатнього мінімуму угорськомовної та англомовної спеціалізованої науково-технічної термінології, розвиток навичок свідомого відбору мовних засобів з урахуванням лексико-семантичних, граматичних та жанрово-стилістичних особливостей текстів на мові оригіналу і їх перекладу для формування перекладацької компетенції, необхідної для успішної фахової діяльності та проведення наукових досліджень.



Результати навчання (компетентності)


Загальні 

- здатність виявляти автономність і відповідальність у комунікативних ситуаціях професійного характеру; 
- здатність до критичного мислення, аналізу і синтезу; 
- здатність здійснювати пошук, опрацьовувати та аналізувати інформацію з різних джерел, зокрема використовуючи інформаційні та комунікаційні технології (спеціалізовані онлайн-словники і тезауруси); 
- здатність самостійно набувати та удосконалювати необхідні знання та вміння шляхом опрацювання лекційного матеріалу та теоретичної літератури з тем курсу. 


Фахові 

- здатність користуватися граматичними та лексичними ресурсами угорської, англійської та української мов у процесі перекладу; 
- здатність визначати найсуттєвіші лексико-граматичні та стилістичні закономірності у процесі перекладу угорськомовних, англомовних й україномовних науково-технічних текстів; 
- здатність самостійно аналізувати функціонально-синтаксичний рівень речення (переклад різних видів присудків, підметів, синтаксичних конструкцій тощо) та застосовувати необхідні перекладацькі граматичні та лексичні трансформації; 
- здатність вільно застосовувати спеціалізовану науково-технічну термінологію в професійній діяльності; 
- здатність творчо використовувати теоретичні положення дисципліни у процесі виконання різних видів перекладу.
Переклад ділових документів
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	4 

	Семестр 
	7 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні завдання

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Курс «Переклад ділових документів» має на меті забезпечити студентів знаннями характерних особливостей ділової документації та її відтворення в українсько-угорському та угорсько-українському, українсько-англійському та англо-українському перекладах. Курс націлений на опрацювання лексико-граматичних та структурних аспектів типових угорськомовних та англомовних міжнародних ділових документів (різного роду листів та договорів). Зазначений курс спрямований на розвиток перекладацьких навиків, необхідних для ділового перекладу українською, угорською та англійською мовами.



Основною метою курсу є розширення філологічного світогляду студентів та поглиблення знань з перекладознавства. Курс націлений на забезпечення студентів теоретичними знаннями та практичними навиками перекладу ділової документації та необхідним мінімумом угорськомовної та англомовної ділової термінології для подальшого здійснення перекладацької діяльності.

Результати навчання (компетентності)



Загальні 
· здатність до критичного мислення, аналізу і синтезу; 
· здатність здійснювати пошук, опрацьовувати та аналізувати інформацію з різних джерел;

· здатність використовувати іноземну мову у подальшій професійній діяльності, що передбачає знання фахової термінології та вміння використовувати її у діловому мовленні, володіння нормами сучасної української та англійської мов, філологічну обізнаність; 



Фахові 
· здатність здійснювати порівняльний аналіз ділової української мови з лексичними і граматичними особливостями ділової англійської мови; 
· здатність опрацьовувати лексико-граматичний матеріал та застосовувати його при перекладі типових ділових документів; 
· здатність аналізувати структурно-стильові особливості ділових листів та договорів; 
· здатність оперувати спеціальною діловою термінологією для англо-українського та українсько-англійського перекладу; 
· здатність застосовувати перекладацькі прийоми та трансформації при перекладі ділових документів.
Міжкультурна комунікація
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	4 

	Семестр 
	7 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні завдання

	Форма семестрового контролю 
	залік 



Курс «Міжкультурної комунікації» спрямований на збагачення лінгвістичних та культурних знань студентів, засвоєння ними ефективних моделей міжкультурної комунікації у глобалізованому світі. 
Мета дисципліни – формування міжкультурної компетенції студентів-філологів, збагачення їх культурно-комунікативних знань та посилення конкурентоспроможності на міжнародному ринку праці.

Зміст дисципліни спрямований на засвоєння найбільш актуальних питань міжкультурного спілкування. Студенти вивчають фахову термінологію, ознайомлюються з основними методами аналізу і вчаться їх застосовувати, аналізуючи відповідний матеріал на практичних заняттях. Засвоюючи методику аналізу матеріалу різного рівня, студенти розвивають навички аналітичного критичного мислення, досліджують специфіку основних елементів міжкультурної комунікації, що передбачає формування у студентів міжкультурної компетенції.

Угорська топонімія

	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	4 

	Семестр 
	8 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні завдання

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Курс «Угорська топонімія» є комплексною дисципліною, досліджує та описує мову, мовні зв’язки, культуру, релігію та побут угорського народу. Розглядає основні та теоретичні питання, структуру та походження географічних назв. З другої сторони знайомить студентів з історією наукових досліджень, з відомими джерелами пов’язаними з нею.



Метою модуля є навчити студента:

· опрацювати відомі джерела пов’язані з дисципліною:
· використати накопчені знання у подальшій науковій та педагогічній практиці

Лінгвостилістичний аналіз художнього твору

	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	4 

	Семестр 
	8 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 




Останнім часом мовознавці все активніше застосовують у дослідженні художнього тексту антропоцентричний підхід, звертаються до людського чинника, уводять у парадигму лінгвістики мовну особистість як рівноправний об’єкт дослідження, така концептуальна позиція дозволяє інтегрувати розрізнені й відносно самостійні особливості мови. Існують різні підходи до реконструкції мовної особистості, одним з яких є метод дослідження мови художньої літератури.



Мета курсу – формування у студентів вміння проникнути в суть художнього твору.



Процес вивчення дисципліни спрямований на формування таких компетентностей: 

· знання базових понять та категорій лінгвістики тексту; 
· знання рівнів нагромадження та актуалізації інформації в тексті;  

· знання прагматичні одиниці тексту як надфразової комунікативної одиниці;
· розуміння особливостей композиції прозового, драматургічного та поетичного тексту; 
· вміння застосувати здобуті теоретичні знання на практиці; 
· виділити сюжетну лінію, сильні позиції, інформаційні вузли тексту; 
· здатність визначити стилістичні засоби, що створюють образність тексту;

· вміння робити лінгвістичний аналіз тексту.
Усний (синхронний) переклад і його функції
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	4 

	Семестр 
	8 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 


Мета курсу «Усний (синхронний) переклад» – набуття теоретичних знань із усного (синхронного) перекладу, й розвиток практичних вмінь та навичок перекладацької діяльності на будь яких заходах та будь якій царині. 
Завдання курсу: 
- ознайомити студентів з основними тенденціями вивчення усного (синхронного) перекладу; 
- дослідити засоби та прийоми, які використовуються під час виконання усного (синхронного) перекладу; 
- ознайомити з основними правилами виконання перекладу під час проведення різних заходів та труднощами, які виникають при усному (синхронному) перекладі; 
- розвивати навички та вміння для виконання усного (синхронного) перекладу.
Навчальна дисципліна «Усний (синхронний) переклад» включає наступні види роботи: 
- лекційні заняття мають на меті ознайомлення студентів з основними тенденціями вивчення та опанування в царині усного (синхронного) перекладу та вдосконалення навичок та вмінь у перекладацькій діяльності; 
- практичні (семінарські) заняття мають на меті тренування та закріплення перекладацьких навичок під час проведення будь яких заходів у різних сферах професійної діяльності;

- самостійна робота передбачає самостійне опрацювання студентами матеріалів та завдань до лекційних та практичних занять;

- консультації викладача допомагають студентам краще зрозуміти лекційний матеріал та виконати практичні завдання.
Мілітарний переклад 
	Рівень вищої освіти 
	Перший (бакалаврський) 

	Курс (рік) навчання 
	4 

	Семестр 
	8 

	Обсяг дисципліни у кредитах 
	3 

	Мова викладання 
	угорська, англійська

	Передумови для вивчення дисципліни 
	немає 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни 
	кафедра угорської філології 

	Інформаційне забезпечення 
	мультимедійний проєктор, комп’ютери, навчально-методичні матеріали  з дисципліни 

	Форма проведення занять 
	лекції, практичні заняття

	Форма семестрового контролю 
	залік 


Основною метою навчальної дисципліни «Мілітарний переклад» є формування первинних військово-спеціальних знань щодо структури збройних сил, воєнно-політичного і військово-технічного співробітництва, формування і розвинення перекладацької компетенції, що включає письмовий переклад, а також усний переклад.

Оволодіння кредитним модулем «Мілітарний переклад» базується на взаємодії викладача та студента з метою засвоєння студентами матеріалу та розвитку у них практичних навичок. 
Особлива увага приділяється принципу заохочення студентів до активного навчання, у відповідності з яким студенти мають працювати над практичними тематичними завданнями, які дозволять в подальшому вирішувати реальні проблеми та завдання. У межах курсу розглядається специфіка усного перекладу а також його лексичні, граматичні й стилістичні особливості. Успішне опанування дисципліни передбачає такі результати навчання:

· володіти термінологічним апаратом перекладознавства на рівні відтворення, тлумачення й використання у професійній і науково-пізнавальній діяльності;

· систематично розширювати власну систему знань, безперервно підвищувати інтелектуальний рівень і рівень професійної майстерності на основі самоосвіти; 
· застосовувати перекладацькі стратегії і відповідні перекладацькі трансформації, які сприятимуть збереженню прагматичних та стилістичних настанов оригіналу;
· здійснювати перекладацьку діяльність в умовах дефіциту мовних засобів та часу, стресових ситуацій та наявності перешкод; 
· передбачати труднощі, які можуть виникнути під час перекладу;

· бути уважним до фальшивих друзів перекладача;  
· вільно висловлюватися мовою перекладу уникаючи типових недоліків усного мовлення, порушень мовної норми, повторів, стилістичних помилок, слів-паразитів. 

В результаті засвоєння вибіркового освітнього компоненту формується низка фахових компетентностей: 
1) оволодіння прийомами перекладацького скоропису для виконання послідовного перекладу, володіння різними видами стратегій, методів та прийомів для здійснення ефективної перекладацької діяльності одноосібно і в команді;

2) виокремлення інформаційного ядра повідомлення, оцінка його значущості, підбір відповідних еквівалентів для передачі змісту повідомлення мовою перекладу з метою досягнення оптимально правильного результату під час професійної діяльності;
3) визначення принципів функціонування мовних одиниць і законів оперування ними для здійснення адекватного письмового та усного перекладу; 
4) подолання міжмовної інтерференції шляхом виділення відмінних рис мов оригіналу та перекладу на усіх мовних рівнях у процесі усної комунікації; 
5) вибір оптимальних прийомів і засобів для досягнення поставленої мети на кожному етапі реалізації перекладацької діяльності; 
6) точної та швидкої передачі фактичної інформації і точки зору відправника повідомлення протягом усього завдання, шляхом вибору адекватного еквіваленту для сегментних одиниць у разі відсутності точного відповідника у мові перекладу.

